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propósitos y seguro que podremos ayudarle, 


+ Conserve la atribución La filigrana de Google que verá en todos los archivos es fundamental para informar a los usuarios sobre este proyecto 
y ayudarles a encontrar materiales adicionales en la Búsqueda de libros de Google. Por favor, no la elimine. 


+ Manténgase siempre dentro de la legalidad Sea cual sea el uso que haga de estos materiales, recuerde que es responsable de asegurarse de 
que todo lo que hace es legal. No dé por sentado que, por el hecho de que una obra se considere de dominio público para los usuarios de 
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6 cediéndome apuntes que tenían sobre'esto mismo. De una manera 
particular doy aquí públicas gracias por estos servicios al Canónigo 
Doctoral Don Carlos Rengifo, á los Presbíteros Don José Agustín 
Morán, Don Luis Antonio Román y Don Elías Lizana, á los aboga- 
dos Don Domingo Ocampo y Don José Luis Cornejo, al literato y 
poeta Don Francisco A. Concha Castillo y al Secretario de la Biblio- 
teca Nacional, Don Ramón Laval. El Sr. Ocampo llevó su generosi- 
dad hasta cederme con noble galantería unos apuntes y notas que 
tenía compilados desde años atrás, y, como provienen de una impor- 
tante región del Sur de Chile y de la pluma de un abogado, que por 
su misma profesión ha tenido que tratar materias distintas de las 
mías, su contribución es para mí valiosísima é inapreciable. 

Después de esto no me resta sino acogerme á la indulgencia de los 
lectores chilenos, á quienes entrego esta obra, nó como algo personal 
mío, sino como un bien nacional, en el cual, ya que á todos nos in- 
teresan su complemento y perfección, deseo que tomen alguna parte 
todos los entendidos y aficionados á esta clase de estudios. Ya lo he 
dicho y lo repetiré: un Diccionario completo de Chilenismos no pue- 
de ser obra de una sola persona sino de muchas, 


ABREVIATURAS. 


En general, son las mismas que usa el Diccionario de la Real Academia Es- 
pañol, excepto una que otra que ha sido necesario agregar. 





a. activo (verbo). lat. 

acep. acepción. loc. 

adj. — adjetivo. m. 

adv. adverbio, adverbial. —n. 

amb. ambiguo, n. p. 

aut. — anticuado. part. 

apell. apellido. pl. 

art. artículo, prep. 

com. común de dos. LA 

conj. — conjunción. s. 

Dicc. Diccionario de la sing. 
Academia. Ú.óu. 

expr. expresión. UÚ.m.c. 8, 

ext, extensión. Ú. t. c. adj. 

E femenino, Ú.t.c.n. 

fam. — familiar. Ú.t.c.r. 

fig. figurado. t.C.8. 

fr. frase. Y. 


interj. interjección. 


latino, na. 

locución. 

mascnlino, 

neutro (verbo). 

nombre propio. 

participio. 

plural, 

preposición. 

reflexivo (verbo). 

sustantivo, 

singular. 

Úsase, 
« más como sustantivo. 
« también « adjetivo, 


« « « neutro. 

« « « reflexivo. 

« « « sustantivo, 
verbo, 

















































































































































































































































































































































































































































































































































































































210 BUT 


BUZ 





que la creencia popular da al aquela- 
rre. Llámase también imbunche 
(véase esta voz) y se le supone con la 
cara torcida y una pierna pegada á la 
espalda. 

Burtoxeo, A, adj. Dícese de hierbas 
monocotiledóneas, perennes, palúdicas, 
ú veces lechosas, con bohardo, hojas 
radicales, flores solitarias ó en umbela, 
frutos capsulares y semillas sin alba- 
men: como el junco florido. Ú. £. 





IL £. pl. Familia de estas plantas, 
Término de Botánica admitido en el 
novisimo Dice, 

BuzaxrexrO, m. Inclinación de un 
filón ó de una capa de terreno. Admi- 
tido en el último Dicc. 

Buzarpa, f. Cada una de las piezas 
curvas con que se liga y fortalece la 
proa de la embarcación. Término de 
marina admitido por primera vez. 








Lo] 


C. Listima grande es que los ame- 
ricanos hayamos perdido en la pronun- 
ciación, confundiéndolo con el de la s, 
uno de los dos sonidos que tiene esta 
letra, que es el suave, antes de e y des, 
6 igual al de la >. Esto es sencillamen- 
te empobrecer la lengua y exponerla á 
mil anfibologías, que unas veces resnl- 
tan perjudiciales y otras cómicas. Fué 
y triste que Don Andrís Bello, el 
ro de castellano en Sud- 
a, diera prúblicamente la nota 
nto en esta materia, diciendo 
que «es eosa ya desesperada restablecer 
en An los sonidos castellanos que 
corresponden respectivamente á la « y 
ála <, 64 la r subseguida de una de 
las vocales e, ¿». (Ortología, Y p., 1D). 
Si hubiera recordado el gran maestro 
qne la mayor parte de los pueblos de 
España tampoco distinguen en la pro- 
nanciación la e y la 2 de la s, mas no 
por eso dejan de enseñar esa distinción 
y de practicarla en público, jamás ha= 
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bría escrito lo que escribió, que cs 
para desanimar al más constante, Sin 
embargo, desentendiéndose de esas pa- 
Jabras, porque de hombres es el errar, 
deberían, 4 nuestro juicio, los rectores 
de colegio, los preccptores y profesores, 
especinlmente de castellano, de litera- 
tura, de canto y de declamación, exigir 
de sus discípulos la recta pronuncia- 
ción de estas letras, á lo menos en las 
lecturas, recitaciones, cantos y decla- 
maciones, con cl estímulo de los pre- 
mios mejor «ue con los castigos. Así 
en poco tiempo se formaría nna gene- 
ración que tendría sobre la presente 
la ventaja de una buena y castiza 
pronunciación. Y no se disenlpen con 
el carácter dejado é indolente, y hasta 
rebelde, «que manifiestan para esto los 
niños; porque lk verdad es que el 
estudiante, de bueno 6 de mal grado, 
cumple al fin lo que se le exige, y 
mucho más en estos tiempos en que es 
más común el estrdio de los idiomas 




























































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































490 CUY CZAR 








mo, que en interrogaciones directas ó — CzAR, CZAREVITZ y CZARINA Se 
indirectas cuyo debe ir siempre acen- escriben también, sezún la Academia, 


tuado: ¿Cúyo es este libro? Zar, Zarevitz y Zarina, pero nó 
Tzir, Tzarevitz y Tzarina, 

Exclavo soy, pero cuyo. cmo algance stele1 bac:rlo. Como 
Eso.ma do dire 70; lis formas primera y terc>ra son im 


Pues cuyo soy me mandó y 
No dijese que ces suyó pronanciables en castellano, 10 hay 


(Antonio de Villegas). más remedio que relegerlas al olvi- 
do y quedarse con la segunda úínica- 


Cuyuntura, f. Coyuntura. mente, 









































































































































536 CUL 


CUR 





Ochoa en sn prosaica y floja tra- 
ducción empleó la voz barberho, que 
no expresa la misma idea. El otro 
verso en que Virgilio sustantiva á 
noval (Geórg., Í, 71), 


Alternis idem tonsas cessare morales, 


no ha tenido la misma suerte en ma- 
nos de los traductores.—Si se quiere 
hablar de una tierra que no admite 
coltivo todos los años, entonces úsese 
añojal, m.: «pedazo de tierra que se 
cultiva algunos años, y después se de- 
ja crial por más ó menos tiempo», ú 
también barbecho, que significa en 
1. acep.: <tierra labrantía que no se 
siembra durante uno ó más años». 
Culle, m. Voz que en araucano 
vale vínagrillo, hierba chilena que por 
el zumo pertenece al género oralix, 
pero por los caracteres botánicos al de 
as romazas (rumor). La hay de va- 
rias especies, alganas de las cualez son 
esnocidas con nombres particulares; 
como, flor de la perdiz, ojos de ayu, 
ete. El zumo ácido de muchas de estas 
especies se emplea como bebida refres- 
cante en las enfermedades febriles y 
es muy recetado por las médicas vul- 











FIN DEL 


gares ó curanderas: los tallos, hojas y 
raíces de otras sirven de alimento, y 
ho pocas suministran an mordente 
que sirve para fijar y avivar los colo- 
res en tintoreria. El zamo empleado 
como remedio ó como mordente se 
Mama también culle, que algunos 
pronuncian culli y también cuyi ó 
cuye. Nos parece mejor conservar la 
voz vinagrillo, más generalizada en 
Chile y más próxima al castellano. 
CURar. Con relación ú las brevas 
que se curan en Chile, es digna de to- 
marse en cuenta esta explicación que 
da Gonzalo Correas del refrán «Tem- 
prano es la castaña que por Mayo rega- 
ña»: «Las castañas vienen por Octubre 
y su madurar se llama curarse»; acep. 
que no aparece en el Dicc. 
'URIA, f. Su acep. primera y prin- 
cipal e3: «tribunal donde se tratan los 
negocios contenciosos. Tiene más uso 
en lo eclesiástico». No es pues correc- 
to ni exacto decir la curia de Suntia- 
49, de Concepción, por el gobierno velo 
siistico, la administración ó la wuto- 
ridad eclesiástica de......... La curia es 
solamente una parte, ó sea el tribunal 
contencioso del gobierno de una 
dióe 











Tomo l. 





FE DE ERRATAS 


























Pár. Con hix. Dick Dese beer 
1 2 E fig fije 
17 1 1 (Falta esto:) ACoRbaos, 1. Continuamente se 
oye: entre la gente piadosas Kece- 
mos 
2 instrans., intrans,, 
2 modo formar modo de formar 
1 Achiraf, Achira, f. 
> pédum pédem 
2 Ámalditarse Amalditarse 
2 pel fi fije 
1 27 arca de Noé 
E 41 extrafalario estrafalario 
1 tratatar tratar 
1 toto todo 
y muchacho muchacho, 
1 piara manada plara (mu 
2 8 hatidos», batidos». 
1 Arono ASTREA 
3 16 babalías á boblias 
1 » al jinete el jinete 
1 al 
2 (Suprímase esta frase) 
2 DE BUCES 
1 quee noche henna «que noche buena 
1 chalin rhelin 
2 16 rurazao eras 
2 ritos vila 
' 1 
y Véase AroLO 
1 popoleo pololeo 





Ed FZ DE ERRATAS 























Pa DEsz DB. 
3 Hoxai 
1 ASTREA 
z Planta 
2 Fei 
1 pins 
E se. 
2 eorrisia 
iumient ,ie 
1 
1 z 
1 yea 
«astellana, 
unta rias 
rutróxado retróerado 
te 2 el mismo el mismo 
q nit. descrito descrito. 
1 Lem 
2 Exodo Exodo 
cabros «salir 
Acaderma Acadeo 





tendimi 





pto ego entendimiento 
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